
Gruppo Aeromodellisti Rovereto - Laverda Thiene 
 

We would like to invite you 

 

1. World Cup contest cat. F1E 2009:  „4° coppa primavera“ 

2. World Cup contest cat. F1E 2009:  „29° coppa Sisemol“ 
 

GARA DI COPPA DEL MONDO JUNIOR E 

SENIOR, ISCRITTA NEL CALENDARIO 

SPORTIVO FAI 2009 

JUNIOR AND SENIOR WORLD CUP 

CONTEST, REGISTERED IN THE SPORTING 

CALENDAR FAI 2009 

 

 

Data 2 - 3 maggio 2009 

SABATO - DOMENICA 

Date May, 2 - 3. 2009. 

SATURDAY - SUNDAY 
Località Monte Sisemol - Gallio (Vicenza) Italy 

1242m HSLM. 

Place Mount Sisemol - Gallio (Vicenza) Italy 

1242 mt. a.s.l. 

Giuria Ceccato Flavio, Venuti Giorgio, +  Jury CeccatoFlavio, Venuti Giorgio, + 

 

Direttore di 

gara 

Soave Paolo Contest 

Manager 

Soave Paolo 

Organizzazione FIAM: Gruppo Aeromodellisti 

Rovereto e Laverda Thiene 

Organization 

 
FIAM: GAR Rovereto, Model Airplane 

“Laverda Thiene” 

Regolamento FAI aggiornato al 1° gennaio 2003, i 

modelli devono essere muniti di sigla 

di identificazione ICAO. 

Regulations FAI licence must by updated from 

January 1
st
 2003 and the models must be 

provided by Identification initials ICAO 

(sporting code). 

PROGRAMMA COPPA DEL MONDO  TIMETABLE  FOR WORLD CUP CONTEST  

1- maggio Giornata dedicata alle prove dei 

modelli sul monte Sisemol, consegna 

dei pettorali e dei cartellini di lancio 

dalle ore 19.00 alle ore 19.30 presso 

Albergo Ristorante Valbella Via 

Valbella, 38 - 36032 Gallio (Vicenza)  

Tel. +39 0424 449839  Fax +39 0424 

445006 -  

E-mail: info@albergovalbella.com 

May .1 Practice flying on Mount Sisemol and 

consignment/delivery of breast-tags and 

launch labels from 7 am until 7,30 p.m. 

at Albergo Ristorante Valbella, Via 

Valbella, 38 - 36032 Gallio (Vicenza)  

Tel. +39 0424 449839  Fax +39 0424 

445006 - 

E-mail: info@albergovalbella.com 

2- maggio 

SABATO 

4. COPPA PRIMAVERA 

Ore 08.30 ritrovo sul punto di lancio 

monte Sisemol, briefing per le 

commissioni di lancio e per i 

concorrenti. Ore 9.30 inizio lanci. 

May .2 

SATURDAY 

4. COPPA PRIMAVERA 

Meeting Place on Mount Sisemol at 8,30 

a.m. Briefing and instructions for the 

committees and for the competitors. 

Contest time begins at 9.30 a.m. 

3- maggio 

DOMENICA 

29. COPPA SISEMOL 

Ore 08.30 ritrovo sul punto di lancio 

monte Sisemol, briefing per le 

commissioni di lancio e per i 

concorrenti. Ore 09.30 inizio lanci. 

May .3 

SUNDAY 

29. COPPA SISEMOL 

Meeting Place on Mount Sisemol at 8,30 

a.m. Briefing and instructions for the 

committees and for the competitors. 

Contest time begins at 9,30 a.m. 

Premiazioni  Sabato dopo la gara 

Domenica dopo la gara 

Albergo Ristorante Valbella 

Prize-giving 

Ceremony 

Saturnday after competition 

Sunday: Prize-giving competition.  

Albergo Ristorante Valbella 



Classifiche 

coppa del 

mondo 

Individuali senior 

Individuali junior (max. 18 anni) min. 

3 concorrenti 

Squadre senior  

Squadre (junior). 

Le squadre sono composte da 3 

concorrenti per club, dichiarate prima 

della gara. 

World Cup 

Classification 

Individual senior 

Individual junior (max. 18 yrs. old) 3 

competitors min. 

Senior team 

Junior team 

The teams are make of 3 competitors per 

club and must be declared before the 

competition. 

Iscrizioni 

Coppa del 

Mondo 

I concorrenti dovranno essere in regola 

con la tessera FAI per il 2009 e dotati 

di adeguata assicurazione. 

Individuali Senior 30 € 

Individuali Junior 10 € 

Squadra Senior 30 € 

Squadra junior 10 € 

cena sabato sera. Prenotazione 20€ 

(facoltativa) 

Versamento mediante vaglia 

internazionale. 

Le iscrizioni dovranno pervenire entro 

il: 30-04-2009 a: 

GAR Rovereto - via Azzolini 5 - c.p. 

110 - 38068 ROVERETO (TN) - 

ITALIA 

http://www.favli.it/ 

Entry fees  for 

World Cup 

The competitors must be updated with 

membership FAI card for 2009 and 

provided with a suitable insurance. 

Individual Senior 30 € 

Individual Junior 10 € 

Senior Team 30 € 

Junior Team 10 € 

Dinner on saturday evening: 

reservations (optional) 20€. 

Payment by international money-order. 

Entry fees must arrive within April. 30
 th

 

2009 to: 

GAR Rovereto - via Azzolini 5 - c.p. 

110 - 38068 ROVERETO (TN) - 

ITALIA 

 

http://www.favli.it/ 
Premi Coppa + Diploma per i primi tre 

classificati junior e senior. 

Coppa + Diploma per ogni concorrente 

delle prime tre squadre classificate 

junior e senior. 

Prizes Cup + Diploma for the first three junior 

and senior classifiers. 

Cup + Diploma for each competitor of 

the first three teams classified junior and 

senior. 

Logistica Elenco alberghi (vedere foglio 

allegato). 

I concorrenti devono provvedere 

personalmente alla prenotazione delle 

camere presso gli alberghi. 

foresee/ take 
care of 
booking 
 

Hotel list (please see enclosed leaflet). 

The competitors must foresee to book 

personally Hotel rooms. 

Condizioni 

meteo 

Nel mese di maggio, generalmente il 

tempo è buono con temperatura da 12° 

a 18°C. 

Weather 

conditions 

Generally in the month of May the 

weather is good with temperatures from 

12° to 18° C. 

Informazioni Per ulteriori informazioni contattare: 

http://www.favli.it/ 
Information For further information please contact:  

http://www.favli.it/ 

Attenzione Gli organizzatori non assumono altro 

obbligo, al di fuori dell’assegnazione 

dei premi secondo le classifiche che 

compilate dalla commissione operante, 

e non assumono responsabilità per 

qualsiasi danno possa derivare alle 

persone o cose dei concorrenti o di 

terzi in dipendenza dello svolgimento 

della gara stessa. 

 

Il Comitato Organizzatore 

Attention The organization won’t assume any 

other obligation a part from the 

assignation of prizes according to the 

classification given by the Commission.  

The organization won’t assume any 

responsibility for damages caused to 

things belonging to competitors or to 

third party during the competition. 

At the enrolement the competitor accepts 

the following rules in every parts. 

The organising committee 

 


